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1. Общие положения

1.1 Образовательная программа магистратуры, реализуемая  в ФГБОУ ВПО «Бурятский государственный университет» по направлению   подготовки 45.04.02  Лингвистика, профиль - «Конференц-перевод», представляет собой систему документов, разработанную и утвержденную высшим учебным заведением с учетом требований рынка труда на основе Федерального государственного образовательного стандарта по соответствующему направлению подготовки высшего профессионального образования (ФГОС ВО), а также с учетом рекомендованной примерной образовательной программы (ПрОП). 

ОП регламентирует цели, ожидаемые результаты, содержание, условия и технологии реализации образовательного процесса, оценку качества подготовки выпускника по данному направлению подготовки и включает в себя:  учебный план, рабочие программы учебных курсов, предметов, дисциплин (модулей) и другие материалы, обеспечивающие качество подготовки обучающихся, а также  программы научно-исследовательской и производственной практик, календарный учебный график и методические материалы, обеспечивающие реализацию соответствующей образовательной технологии. 

 1.2. Нормативные документы для разработки ОП магистратуры по направлению подготовки 45.04.02   – Лингвистика:
1. Федеральный закон "Об образовании в Российской Федерации" от 21.12.2012 г. ФЗ-273 (с изменениями и дополнениями, вступившими в силу с 06.05.2014); 
2. Федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования по направлению подготовки  45.04.02  Лингвистика (уровень магистратуры), утвержденный приказом Министерства образования и науки Российской Федерации;

3. Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры, утвержденный приказом МОиН РФ от 19.12. 2013 № 1367;

4. Порядок проведения государственной итоговой аттестации по программам бакалавриата , программам специалитета, программам магистратуры;                                                  
5. нормативно-методические документы МОиН РФ; 

6. Устав, локально – нормативные акты  ФГБОУ ВПО БГУ. 

1.3 Общая характеристика образовательной программы высшего образования (магистратура).

1.3.1. Направление подготовки 45.04.02 – Лингвистика, профиль подготовки Конференц-перевод. 

ОП магистратуры по направлению подготовки 45.04.02 – Лингвистика имеет своей целью развитие у студентов личностных качеств, а также формирование общекультурных-универсальных (общенаучных, социально-личностных, инструментальных) и профессиональных компетенций в соответствии с требованиями ФГОС ВО по данному направлению подготовки. 

Целью магистерской программы в области обучения является углубленное профессиональное образование, позволяющее выпускнику успешно работать в различных сферах деятельности, связанных с межкультурной коммуникацией, сферой межъязыкового общения, а также продолжить обучение в аспирантуре; развитие универсальных и предметно-специализированных компетенций, способствующих социальной мобильности и устойчивости выпускника на рынке труда. В области воспитания личности целью магистерской программы является формирование социально-личностных качеств студентов: целеустремленности, организованности, трудолюбия, ответственности, гражданственности, коммуникабельности, толерантности, эрудированности, самостоятельности.
ОП магистратуры разработана  с учетом потребностей рынка труда и современного уровня требований, предъявляемых работодателями к специалистам  в области конференц-перевода и межкультурной коммуникации. 

1.3.2 Срок освоения ОП магистратуры  - Образовательная программа высшего образования (ВО) (магистратура) разработана в соответствии с федеральным государственным образовательным стандартом высшего образования (ФГОС ВО) по направлению подготовки 45.04.02 – Лингвистика, представляет собой совокупность требований, реализуемых образовательным учреждением. Срок освоения основной образовательной программы магистратуры по очной форме обучения осуществляется в течение 2 лет обучения.

1.3.3 Трудоемкость ОП магистратуры направления подготовки 45.04.02 – Лингвистика.

 Трудоемкость освоения студентом данной ОП за весь период обучения в соответствии с ФГОС ВО по данному направлению составляет 120 зачетных единиц и включает все виды аудиторной и самостоятельной работы студента, практики и время, отводимое на контроль качества освоения студентом ОП.

1.4 Требования к уровню подготовки, необходимому для освоения магистерской программы:  

Лица, желающие освоить программу подготовки магистра по направлению 45.04.02 -Лингвистика, должны иметь высшее профессиональное образование определенной ступени, подтвержденное документом государственного образца.

Лица, имеющие диплом бакалавра по направлению «Лингвистика», «Филология», «Культурология», «Журналистика», «Регионоведение», зачисляются на специализированную магистерскую программу на конкурсной основе. Лица, желающие освоить программу специализированной подготовки по данному направлению, имеющие образование по другим профилям, допускаются к конкурсу по результатам сдачи экзаменов по дисциплине «Первый иностранный язык».   

Иностранные граждане должны владеть русским языком как иностранным в рамках второго сертификационного уровня Российской государственной системы тестирования граждан зарубежных стран по русскому языку (общее владение).  

2. Характеристика профессиональной деятельности выпускника ОП магистратуры  по направлению подготовки 45.04.02 Лингвистика, магистерская программа «Конференц-перевод».

2.1 Область профессиональной деятельности выпускника. 

Область профессиональной деятельности магистров по направлению подготовки 45.04.02 Лингвистика включает лингвистическое образование, межъязыковое общение, межкультурную коммуникацию, теоретическую и прикладную лингвистику и новые информационные технологии.

Выпускники данной ОП могут осуществлять профессиональную деятельность во всех типах организаций и учреждений, развивающих межкультурные контакты, в частности на международных предприятиях, в образовательных и других учреждениях с международным сотрудничеством, в лингвистических центрах, в туристических и рекламных агентствах. 

2.2 Объекты профессиональной деятельности выпускника: 

Объектами профессиональной деятельности магистров по направлению подготовки  45.04.02 «Лингвистика» и профилю подготовки «Конференц-перевод» являются перевод и переводоведение; теория межкультурной коммуникации; иностранные языки и культуры стран изучаемых языков; теоретическая и прикладная лингвистика.

2.3 Виды профессиональной деятельности выпускника:

Магистр по направлению подготовки 45.04.02  Лингвистика готовится к следующим видам профессиональной деятельности:

· переводческая;

· консультативно-коммуникативная;

· научно-исследовательская;

· научно-методическая;
· организационно-управленческая.

2.4 Задачи профессиональной деятельности выпускника:

Магистр по направлению подготовки 45.04.02  Лингвистика, магистерская программа «Конференц-перевод», должен решать следующие профессиональные задачи в соответствии с профильной направленностью ОП магистратуры и видами профессиональной деятельности:

переводческая деятельность: обеспечение межкультурного общения в различных профессиональных сферах; выполнение функций посредника в сфере межкультурной коммуникации; использование видов, приемов и технологий перевода с учетом характера переводимого текста и условий перевода для достижения максимального коммуникативного эффекта; проведение информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области перевода; составление словарей, глоссариев, методических рекомендаций в профессионально ориентированных областях перевода;

консультативно-коммуникативная деятельность: проведение деловых переговоров, конференций, симпозиумов, семинаров с использованием нескольких рабочих языков; разработка и применение тактик разрешения конфликтных ситуаций в сфере межкультурной коммуникации; проведение информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области межкультурной коммуникации; составление глоссариев, методических рекомендаций в профессионально ориентированных областях межкультурной коммуникации;

научно-исследовательская деятельность: изучение, критический анализ и проведение самостоятельных исследований в области лингвистики, теории перевода и межкультурной коммуникации с применением современных методик научных исследований; выявление и критический анализ конкретных проблем межкультурной коммуникации, влияющих на эффективность обучения иностранным языкам, межкультурных и межъязыковых контактов;  системно-структурное исследование языков мира на базе информационно-коммуникационных технологий; проведение постоянной информационно-поисковой работы с целью повышения своего профессионального уровня;

научно-методическая деятельность: разработка методических рекомендаций по организации и деятельности в области перевода и межкультурной коммуникации; разработка методик разрешения конфликтных ситуаций, возникающих в сфере межкультурной коммуникации; 
организационно-управленческая деятельность: планирование деятельности и руководство коллективами, решающими образовательные и лингвистические задачи; организация информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области методики преподавания, перевода и межкультурной коммуникации; организация деловых переговоров, конференций, симпозиумов, семинаров с использованием нескольких рабочих языков; организация процессов по формализации лингвистического материала в соответствии с поставленными задачами.

3. Компетенции выпускника ОП магистратуры, формируемые в результате освоения ОП по направлению подготовки 45.04.02  – Лингвистика, (профиль подготовки «Конференц-перевод»). 
3.1. Выпускник ОП направления подготовки магистров 45.04.02  Лингвистика 
должен обладать  следующими общекультурными  компетенциями (ОК): 

- способностью ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей, учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

- способностью руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- владением навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- готовностью к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, к проявлению уважения к людям, готовностью нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4);

- способностью к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

- владением наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- владением культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- способностью применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- способностью занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9);

- способностью к осознанию своих прав и обязанностей как гражданина своей страны; способностью использовать действующее законодательство;  
- готовностью к совершенствованию и развитию общества на принципах гуманизма, свободы и демократии (ОК-10);

- готовностью к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способностью критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- способностью к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12).

 Выпускник программы магистратуры должен обладать следующими общепрофессиональными компетенциями (ОПК):

- владением системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных явлений на всех уровнях языка и закономерностей функционирования изучаемых языков, функциональных разновидностей языка (ОПК-1);

- владением системой знаний о ценностях и представлениях, присущих культурам стран изучаемых иностранных языков, об основных различиях концептуальной и языковой картин мира носителей русского и изучаемых языков (ОПК-2);

- владением когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на восприятие и порождение связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной формах (ОПК-3);

- владением официальным, нейтральным и неофициальным регистрами общения (ОПК-4);

- владением конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка (ОПК-5);

- способностью представлять специфику иноязычной научной картины мира, основные особенности научного дискурса в русском и изучаемых иностранных языках (ОПК-6);

- готовностью преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ОПК-7);

- владением этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме (ОПК-8);

- способностью создавать и редактировать тексты профессионального назначения (ОПК-9);

- владением современным научным понятийным аппаратом, способностью к системному представлению динамики развития избранной области научной и профессиональной деятельности (ОПК-10);

- способностью использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ОПК-11);

- владением знанием методологических принципов и методических приемов научной деятельности (ОПК-12);

- способностью структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и готовностью творчески использовать и развивать эти знания в ходе решения профессиональных задач (ОПК-13);

- способностью видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимать их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-14);

- владением современной информационной и библиографической культурой (ОПК-15);

- способностью изучать речевую деятельность носителей языка, описывать новые явления и процессы в современном состоянии языка, в общественной, политической и культурной жизни иноязычного социума (ОПК-16);

- способностью анализировать явления и процессы, необходимые для иллюстрации и подтверждения теоретических выводов проводимого исследования (ОПК-17);

- готовностью применять современные технологии сбора, обработки и интерпретации полученных экспериментальных данных (ОПК-18);

- способностью адаптироваться к новым условиям деятельности, творчески использовать полученные знания, навыки и компетенции за пределами узко профессиональной сферы (ОПК-19);

- владением приемами составления и оформления научной документации (диссертаций, отчетов, обзоров, рефератов, аннотаций, докладов, статей), библиографии и ссылок (ОПК-20);

- способностью самостоятельно приобретать и использовать в исследовательской и практической деятельности новые знания и умения, расширять и углублять собственную научную компетентность (ОПК-21);

- способностью к самостоятельному освоению инновационных областей и новых методов исследования (ОПК-22);

- способностью использовать в познавательной и исследовательской деятельности знание теоретических основ и практических методик решения профессиональных задач (ОПК-23);

- способностью самостоятельно разрабатывать актуальную проблематику, имеющую теоретическую и практическую значимость (ОПК-24);

- готовностью к обучению в аспирантуре по избранному и смежным научным направлениям (ОПК-25);

- способностью ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности, обладает системой навыков экзистенциальной компетенции (изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем) (ОПК-26);

- владением глубокими знаниями в области профессиональной и корпоративной этики, способностью хранить конфиденциальную информацию (ОПК-27);

- владением навыками управления профессиональным коллективом лингвистов и способами организации его работы в целях достижения максимально эффективных результатов (ОПК-29);

- владением навыками организации научно-исследовательской работы и управления научно-исследовательским коллективом (ОПК-30);

- владением системными знаниями в области психологии коллектива и навыками менеджмента организации (ОПК-31).

3.2. Выпускник ОП направления подготовки магистров 45.04.02  – Лингвистика, (профиль подготовки «Конференц-перевод») должен обладать профессиональными компетенциями (ПК), соответствующими виду (видам) профессиональной деятельности, на который (которые) ориентирована программа магистратуры:

переводческая деятельность:

- владением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания, подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-5);

- владением способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода (ПК-6);

- способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-7);

- владением навыками стилистического редактирования перевода, в том числе художественного (ПК-8);

- способностью осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста (ПК-9);

- владением системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода (ПК-10);

- владением навыками синхронного перевода с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный и знаком с принципами организации синхронного перевода в международных организациях и на международных конференциях (ПК-11);

- владением этики устного перевода (ПК-12);

- владением международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-13);

консультативно-коммуникативная деятельность: 

- способностью осознавать  цели и задачи общеевропейской языковой политики  и языковой политики в других регионах в условиях межкультурного взаимодействия (ПК-14);

- способностью выявлять источники возникновения конфликтных ситуаций в межкультурной коммуникации, выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия (ПК-15);

- способностью осуществлять межкультурную коммуникацию в соответствии с принятыми нормами и правилами в различных ситуациях межкультурных обменов (деловые переговоры, переговоры официальных делегаций и т.д.) (ПК-16);

научно-исследовательская:

- готовностью использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной  лингвистики,  лингводидактики, теории перевода и межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач и обладает способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач (ПК-21);

- способностью выдвигать научные гипотезы в сфере профессиональной деятельности и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ПК-22);

       - владением современными методиками  поиска, анализа и обработки  материала исследования и проведения эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации (ПК-23);

    - владением методиками экспертной оценки программных продуктов лингвистического профиля (ПК-24);

-  способностью оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования 
(ПК-25);

- владением основами современной информационной  и библиографической культуры (ПК-26);

научно-методическая:

- способностью разрабатывать методики преодоления конфликтных ситуаций в межкультурной коммуникации (ПК-29);

- способностью разрабатывать методические рекомендации по соблюдению международного этикета и правил поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (ПК-30);

- способностью разрабатывать современные методики сбора, хранения и представления баз данных и знаний в интеллектуальных системах различного назначения (ПК-31);

организационно-управленческая:

- владением методикой оценки и расчета экономической эффективности переводческой деятельности на основе анализа социальной и экономической ситуации, в которой осуществляется перевод (ПК-33);

- владением методикой организации процесса письменного и устного перевода и способностью к творческой разработке и совершенствованию методических приемов на основе всестороннего анализа результатов профессиональной деятельности (ПК-34);

- владением навыками организации конференций, симпозиумов, семинаров с использованием нескольких рабочих языков (ПК-35);
- владением  навыками организации исследовательских и проектных работ (ПК-36).

4. Документы, регламентирующие содержание и организацию образовательного процесса при реализации ОП магистратуры по направлению подготовки 45.04.02 – Лингвистика, магистерская программа - «Конференц-перевод» . 
Содержание и организация образовательного процесса при реализации данной ОП регламентируется учебным планом магистра с учетом его профиля; рабочими программами учебных курсов, предметов, дисциплин (модулей); материалами, обеспечивающими качество подготовки и воспитания обучающихся; программами практик; годовым календарным учебным графиком, а также методическими материалами, обеспечивающими реализацию соответствующих образовательных технологий. 
4.1. Годовой календарный учебный график.

	Курсы
	Теоретическое обучение
	Экзаменационная сессия
	Учебная практика
	Производственная практика (научно-исследовательская)
	Итоговая государственная аттестация
	Каникулы
	Всего

	
	
	
	
	
	Подготовка ВКР
	ИГА
	
	

	V
	30 (18+12)
	4 (2+2)
	-
	10
	-
	
	8 (2+6)
	52

	VI
	11 (8+3)
	3 (2+1)
	
	24
	
	4
	10 (2+8)
	52

	Итого:
	41 (26+15)
	7 (4+3)
	-
	34
	
	4
	18 (4+14)
	104

	
	
	Производственная практика 
	
	10 семестр
	
	

	
	
	Научно-исследовательская практика
	
	11-12 семестр
	
	

	
	
	Итоговая государственная  аттестация (подготовка и защита ВКР, итоговый государственный экзамен)
	
	12 семестр
	
	


Настоящий учебный план составлен исходя их следующих данных (в зачетных единицах): 120 ЗЕТ
Теоретическое обучение, включая экзаменационные сессии

48 недель


Практики (в том числе научно-исследовательская работа)

    34  недели


Итоговая государственная аттестация (в том числе подготовка ВКР)
4 недель

Каникулы
                                                                                                 18 недель
 Итого:

           104 недели

	курс
	Сентябрь
	Октябрь
	Ноябрь
	Декабрь
	Январь
	Февраль
	Март
	Апрель
	Май 
	Июнь 
	Июль
	Август
	Теоретическое обучение
	Экзаменационные сессии
	Каникулы

	5
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	экз,
каникулы
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	теор. обуч.,
экз.
	экз.,
практика
	практика
	практика
	кани-

кулы
	30
нед.
	4 нед
	8 нед

	6
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	экз,

практика
	практика
	практика,

каникулы
	теор. обуч., экз.
	ИГА, практика
	практика
	практика
	практика, ИГА
	кани-

кулы
	кани-

кулы
	11

нед.
	3 нед
	10
нед


4.2 Учебный план подготовки магистра (см. Приложение) 

В учебном плане подготовки магистра 45.04.02  «Лингвистика» отображена логическая последовательность освоения циклов и разделов ОП (дисциплин, модулей, практик), обеспечивающих формирование компетенций. Указана общая трудоемкость дисциплин, модулей, практик в зачетных единицах, а также их общая и аудиторная трудоемкость в часах. 

4.3.   Аннотации программ учебных курсов, предметов, дисциплин (модулей)  магистерской программы «Конференц-перевод» направления 45.04.02  «Лингвистика»
М1

М1.Б.1 Профессионально-теоретический  модуль
М1.Б.1.1 История и методология науки

М1.Б.1.2 Лингвистические учения и теория лингвистики

М1.Б.1.3 Новые информационные технологии в лингвистических исследованиях

М1.Б.1.4 Семиотика

М1.Б.1 История и методология науки

Цели освоения дисциплины: формирование системы методически грамотного осмысления научных проблем в мировоззренческом контексте истории науки.

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть профессионально-теоретического  модуля.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 

- способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

- владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);
- владением современным научным понятийным аппаратом, способностью к системному представлению динамики развития избранной области научной и профессиональной деятельности (ОПК-10).
Краткое содержание дисциплины. Методология как форма рефлексии науки и философии и направления методологического анализа. Новые образы философского представления современной науки. Основы методологии системных исследований. Методология и классификация методов. Методы эмпирического познания. Методы теоретического познания. Общелогические методы. Механизмы самоорганизации объектов и их выражение в методологии системного анализа. Мировоззренческое значение синергетики. Концепция глобального эволюционизма. 

Трудоемкость дисциплины 4 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 9 семестре.
М1.Б.1.2 Лингвистические учения и теория лингвистики

Цели освоения дисциплины: ознакомление с основными и актуальными теоретическими проблемами науки о языке, направлениями и школами в современном отечественном и зарубежном языкознании, а также с оригинальными трудами крупных языковедов ХХ века.
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть профессионально-теоретического  модуля.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

- владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- владением современным научным понятийным аппаратом, способностью к системному представлению динамики развития избранной области научной и профессиональной деятельности (ОПК-10).
Краткое содержание дисциплины. Традиционные и новые научные направления в теоретической лингвистике ХХ-ХХI века. Проблемы науки о языке: язык и общество, язык и мышление, взаимодействие языков и закономерности их развития, сегменты, составляющие собственно язык - фонетика, морфология, грамматика, синтаксис, принципы классификации языков. Курс  направлен на выработку у студентов аналитических и практических навыков в рассмотрении лингвистических категорий и понятий.  

Трудоемкость дисциплины 4 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 9 семестре.
М1.Б.1.3 Новые информационные технологии в лингвистических исследованиях
Цели освоения дисциплины: ознакомление с основными направлениями компьютерной лингвистики, использующими квантитативные методы исследования, представление технических и программных средств сбора и обработки лингвистического материала, формирование навыков работы с корпусами языковых единиц.  

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть профессионально-теоретического  модуля.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность создавать и редактировать тексты профессионального назначения (ОПК-9);

- владение современной информационной и библиографической культурой (ОПК-15);

- готовность применять современные технологии сбора, обработки и интерпретации полученных экспериментальных данных (ОПК-18).

Краткое содержание дисциплины. Введение в компьютерную лингвистику. Корпусная лингвистика и квантитативные методы. Математические  методы,  применяемые для решения прикладных задач в разных областях лингвистики: дешифровка и авторизация текста, анализ и распознавание звучащей речи, компьютерная лексикография и т.д. Информационные технологии сбора и обработки лингвистического материала. Современные представления о компьютерных технологиях в лингвистических исследованиях: компьютерные словари, системы компьютерного перевода и т.д. Методы лингвистического, дидактического и психолингвистического анализа, использующего возможности вычислительной техники, инженерной лингвистики и лингводидактики. 

Трудоемкость дисциплины 3 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 10 семестре.
М1.Б.1.4 Семиотика
Цели освоения дисциплины: ознакомление слушателей с центральными понятиями и терминами современной семиотики, с историей возникновения и развития этой науки, приобретение знаний о строении естественных и искусственных знаковых (семиотических) систем хранения, передачи и переработки информации, а также методах и приемах проектирования искусственных знаковых систем информационных технологий.

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в базовую часть профессионально-теоретического  модуля.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 

- владение современным научным понятийным аппаратом, способностью к системному представлению динамики развития избранной области научной и профессиональной деятельности (ОПК-10);

- способность изучать речевую деятельность носителей языка, описывать новые явления и процессы в современном состоянии языка, в общественной, политической и культурной жизни иноязычного социума (ОПК-16).
Краткое содержание дисциплины. Семиотика как наука. Теория и модели. Моделирование как способ научного познания. Коммуникация и коммуникативное пространство. Знак. Компоненты знака. Основные противопоставления в системе знаков. Знаковые процессы (семиозис). Парадигматические отношения в знаковой системе. Семиотические оппозиции. Креолизация. Креолизированные знаковые системы. Аксиомы и постулаты семиотики. Семиотическая теория.  Основные принципы семиотики. Семиотические постулаты. Гипотеза Сэпира – Уорфа. Различные интерпретации гипотезы. Семиотический анализ текста. Массив. База данных и база знания. Блоки анализа. Взаимодействие внутри блоков и между блоками. Примеры семиотического анализа текстов разных предметных областей, жанров и стилей. Проблемы компьютеризации процедур семиотического анализа.


Трудоемкость дисциплины 5 ЗЕТ, форма контроля – экзамен в 10 семестре.
М1.В.1 Профессионально – теоретический модуль 2
М1.В.1.1 Научно -  практические аспекты перевода

М1.В.1.2 Дискурсанализ

М1.В.1.1 Научно -  практические аспекты перевода

Цели освоения дисциплины: формирование у слушателей представления о теоретических и методологических проблемах переводоведения, переводе как о сложном процессе передачи произведений духовной культуры одной языковой общности другой, со сравнительным анализом по различным параметрам письменных и устных текстов оригинала и перевода.

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в вариативную часть профессионально-теоретического  модуля.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины:
- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных явлений на всех уровнях языка и закономерностей функционирования изучаемых языков, функциональных разновидностей языка (ОПК-1);

- владение системой знаний о ценностях и представлениях, присущих культурам стран изучаемых иностранных языков, об основных различиях концептуальной и языковой картин мира носителей русского и изучаемых языков (ОПК-2);

- владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания, подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-5);

- владение способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода (ПК-6).
 Краткое содержание дисциплины. Изучение данного курса обосновывается необходимостью общения и обмена духовными ценностями между народами, передачи содержания, выраженного на одном языке средствами другого языка (двуязычная, межъязыковая коммуникация). Содержание курса интегрирует лингвистическое и литературоведческое направления и включает междисциплинарные связи, так как перевод не может быть осуществлен без знания филологии (лингвистика, стилистика, литературоведение), истории, этнографии, культурологии, социологии, психологии, семиотики, информатики. Данный курс позволяет изучать общие, частные и специальные теории перевода; а также различные проблемы гуманитарных дисциплин, объектом которых являются язык и тест как выразители духовной культуры человека в обществе.

Трудоемкость дисциплины 5 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 9 и 11 семестрах, экзамен в 10 и 12 семестрах.
М1.В.1.2 Дискурсанализ

Цели освоения дисциплины: дать представление о понятии дискурса, существующих подходах к его исследованию, проблематике дискурсивного анализа, его истории, основных школах и направлениях, месте в современном гуманитарном знании. Ознакомить с методами дискурсивного анализа и научить применять полученные знания при практическом анализе текстов, таких как газетные и журнальные статьи, художественный текст, выступления общественных деятелей, телевизионные передачи.

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в вариативную часть профессионально-теоретического  модуля.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных явлений на всех уровнях языка и закономерностей функционирования изучаемых языков, функциональных разновидностей языка (ОПК-1);

- владение системой знаний о ценностях и представлениях, присущих культурам стран изучаемых иностранных языков, об основных различиях концептуальной и языковой картин мира носителей русского и изучаемых языков (ОПК-2);

- владение когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на восприятие и порождение связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной формах (ОПК-3).
Краткое содержание дисциплины. Дискурсивный анализ как современная  междисциплинарная область исследований. Основные работы по дискурсивному анализу в российской и зарубежной науке. Структура дискурса. Системообразующие признаки дискурса. Жанры и типы дискурса. Персональный  и  институциональный  дискурсы. Когнитивные модели понимания и порождения дискурса. Методика дискурсивного анализа текстов различного характера. Лингвоформатные признаки основных типов медиатекстов: новостных, информационно-аналитических, публицистики, рекламы. Литературоведческая проблематика дискурсивного анализа. Исследования повествовательного текста (нарратива). Помимо лингвистических аспектов  дискурса, слушатели курса должны овладеть вопросами, относящимися к компетенции теории коммуникации, социологии, политологии, психологии, гендерным исследованиям, когнитологии, литературоведению.

Трудоемкость дисциплины 2 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 11 семестре.
М1.В.2 Профессионально – практический модуль
М1.В.2.1 Практический курс 1 ИЯ

М1.В.2.2 Практический курс 2 ИЯ

М1.В.2.3 Устный перевод

М1.В.2.4 Письменный перевод

М1.ДВ1 Дисциплины по выбору

1 Психолингвистика

2 Когнитивная лингвистика

М1.ДВ2 Дисциплины по выбору

1 Теория речевой коммуникации

2 Теория межкультурной коммуникации

М1.ДВ3 Дисциплины по выбору

1 Научно – технический перевод

2 Перевод в сфере делового общения

М1.В.2.1 Практический курс 1 ИЯ

Цели освоения дисциплины: дальнейшее развитие иноязычной коммуникативной компетенции магистров в области первого иностранного языка (уровень Advanced согласно Европейской шкале компетенций).
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в вариативную часть профессионально-практического  модуля.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей, учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

- способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных явлений на всех уровнях языка и закономерностей функционирования изучаемых языков, функциональных разновидностей языка (ОПК-1);

- владение официальным, нейтральным и неофициальным регистрами общения (ОПК-4);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ОПК-7);

- владение этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме (ОПК-8).
Краткое содержание дисциплины. Дискурсивные способы выражения фактуальной, концептуальной и подтекстовой информации, анализ дискурсивной структуры и языковой организации функционально-стилевых разновидностей текста: художественного, газетно-публицистического, научно-популярного и делового на материале устной /письменной, подготовленной / неподготовленной, официальной /неофициальной речи.

Трудоемкость дисциплины 6 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 9 семестре, экзамен в 10 и 11 семестрах.
М1.В.2.2 Практический курс 2 ИЯ

Цели освоения дисциплины: развитие иноязычной коммуникативной компетенции магистров в области второго иностранного языка (уровень Upper-Intermediate согласно Европейской шкале компетенций).
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в вариативную часть профессионально-практического  модуля.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины:
- способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей, учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

- способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных явлений на всех уровнях языка и закономерностей функционирования изучаемых языков, функциональных разновидностей языка (ОПК-1);

- владение официальным, нейтральным и неофициальным регистрами общения (ОПК-4);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ОПК-7);

- владение этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме (ОПК-8).
Краткое содержание дисциплины. Дискурсивные способы выражения фактуальной, концептуальной и подтекстовой информации, анализ дискурсивной структуры и языковой организации функционально-стилевых разновидностей текста: художественного, газетно-публицистического, научно-популярного и делового на материале устной /письменной, подготовленной / неподготовленной, официальной /неофициальной речи.

Трудоемкость дисциплины 7 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 9 и 10 семестрах, экзамен в 11 семестре.
М1.В.2.3 Устный перевод

Цели освоения дисциплины: формирование у обучаемых переводческой компетенции, т.е. знаний, умений и навыков, позволяющих переводчику обеспечить высококачественный устный перевод при осуществлении информационного обмена между представителями разных стран и культур, которые используют иностранный и русский языки в широких сферах международной, политической, экономической, общественной, научной и культурной жизни, включая возможность работы на предприятиях, в разного рода общественных организациях, в издательствах и средствах массовой информации.
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в вариативную часть профессионально-практического  модуля.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка (ОПК-5);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ОПК-7);

- владение этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме (ОПК-8);

- способность осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста (ПК-9);

- владение системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода (ПК-10);

- владение навыками синхронного перевода с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный и знаком с принципами организации синхронного перевода в международных организациях и на международных конференциях (ПК-11);

- владение этики устного перевода (ПК-12);

-владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-13).
Краткое содержание дисциплины. Вводный курс в виде тренингов. Освоение текстового жанра в устном переводе «краткое информационное сообщение». Освоение текстового жанра в устном переводе «интервью». Освоение текстового жанра в устном переводе «устные речи», относящиеся к частной жизни. Освоение текстового жанра в устном переводе «устная официальная речь». Освоение текстового жанра в устном переводе «доклад» на общественно-политическую, социально-экономическую и неспециальную научно-техническую тематику. Освоение текстового жанра в устном переводе «переговоры» на общественно-политическую, социально-экономическую и неспециальную научно-техническую тематику.
Трудоемкость дисциплины 7 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 10, 11 и 12 семестрах, экзамен в 9 семестре.
М1.В.2.4 Письменный перевод

Цели освоения дисциплины: формирование у обучаемых переводческой компетенции, т.е. знаний, умений и навыков, позволяющих переводчику обеспечить высококачественный письменный перевод при осуществлении информационного обмена между представителями разных стран и культур, которые используют иностранный и русский языки в широких сферах международной, политической, экономической, общественной, научной и культурной жизни, включая возможность работы на предприятиях, в разного рода общественных организациях, в издательствах и средствах массовой информации.
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в вариативную часть профессионально-практического  модуля.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка (ОПК-5);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ОПК-7);

- владение этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме (ОПК-8);

- способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-7);

- владение навыками стилистического редактирования перевода, в том числе художественного (ПК-8).
Краткое содержание дисциплины. Предпереводческий анализ текста оригинала и выработка общей стратегии перевода. Установление межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и их учет в переводе. Языковые и культурологические лакуны. Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы ее передачи при переводе. Средства выражения эмфазы. Лексико-грамматический аспект перевода. Переводческие трансформации. Стилистический аспект перевода. Средства выражения экспрессии при переводе. Коммуникативно-прагматический аспект перевода. Особенности перевода официально-деловых, научных, газетно-публицистических, рекламных текстов, художественной прозы и поэзии. Учет различий особенностей жанров в иностранном языке и переводящем языке. Критерии оценки качества перевода, редактирование и саморедактирование. Реферирование и аннотирование. Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации. 

Трудоемкость дисциплины 5 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 10, 11 и 12 семестрах, экзамен в 9 семестре.
М1.ДВ1. 1 Психолингвистика 

Цели освоения дисциплины: формирование системы базовых знаний в области отечественной и зарубежной психолингвистики, а именно познакомит студентов с историей возникновения психолингвистики, основными существующими направлениями и методами психолингвистического анализа.

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в вариативную часть профессионально-практического  модуля.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- способность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ОПК-11);

- способность осознавать  цели и задачи общеевропейской языковой политики  и языковой политики в других регионах в условиях межкультурного взаимодействия (ПК-14).
Краткое содержание дисциплины. Психолингвистика как наука интегративного типа. Психолингвистические аспекты речевой деятельности. История возникновения психонейролингвистики. Психолингвистические школы и направления отечественной и зарубежной науки. Фундаментальные механизмы психической деятельности человека. Теории речевой деятельности. Проблемы порождения, восприятия, продуцирования и понимания речи. Речевые механизмы и различные подходы к описанию работы языкового / речевого механизма. Моделирование процесса идентификации слов, речемыслительного процесса и процесса продуцирования речи. Совершенствование навыков речевой деятельности. Методы психолингвистических исследований.
Трудоемкость дисциплины 4 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 10 семестре.
М1.ДВ1. 2 Когнитивная лингвистика

Цели освоения дисциплины: углубление знания об основных вопросах и проблемах языкознания в когнитивном аспекте, учитываемом в современной антропоцентрической парадигме знаний и характеризующемся высоким научным объяснительным потенциалом.

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в вариативную часть профессионально-практического  модуля.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- способность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ОПК-11);

- способность осознавать  цели и задачи общеевропейской языковой политики  и языковой политики в других регионах в условиях межкультурного взаимодействия (ПК-14).
Краткое содержание дисциплины. Обзор истории когнитивной лингвистики. Основные категории и постулаты когнитивной лингвистики. Анализ основных определений концепта. Типология и структура концептов. Соотношения «концепт и слово», «концепт и значение». Национальная специфика концептов. Картина мира и ее языковая реализация. Основные определения картины мира. Подходы к соотношению «картина мира и языковая картина мира». Когнитивная лингвистика в современном языкознании и цикле когнитивных наук. Принципы и методы когнитивных исследований языка. Когнитивные исследования лексики. Когнитивные исследования грамматики. Когнитивные исследования текста и дискурса. 

Трудоемкость дисциплины 4 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 10 семестре.
М1.ДВ2. 1 Теория речевой коммуникации
Цели освоения дисциплины: углубленное представление о наработанном теоретическом потенциале науки о коммуникации, представить коммуникационные процессы с различных точек зрения различных теорий, применяемых в мировой и отечественной науке, овладение необходимыми знаниями практического применения и использования методики и основных методов социологического изучения процессов массовой коммуникации.

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в вариативную часть профессионально-практического  модуля.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

- способность занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9);

- способность к осознанию своих прав и обязанностей как гражданина своей страны; способностью использовать действующее законодательство;  
- готовностью к совершенствованию и развитию общества на принципах гуманизма, свободы и демократии (ОК-10);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ОПК-7);

- способность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ОПК-11).
Краткое содержание дисциплины. Теоретические концепции коммуникации. Систематизация теоретических подходов. Системные, кибернетические, информационно-процессные теории. Понятие информации. Средства коммуникации.  Информационный процесс в разных социальных системах. Семиотические, когнитивные, интерпретативные теории. Структурно-знаковая модель Ч.Пирса. Знаки и значения. Ч.Пирс и Ч.Моррис. Деннотация и коннотация. Р.Барт и Ф.Соссюр. Теория кодов.  Парадигма и синтагма. Виды кодов. Когнитивные теории. Теория значения и семантическое пространство Ч.Осгуда. Теория релевантности. Теория атрибуции.  Когнитивный диссонанс Л.Фестингера. Коммуникация как дискурс и нарратив. Теория правил в дискурсе. Конверсационный анализ. Нарратив. Интерпретативный подход и социальный конструктивизм. Феноменологическая интерпретация. Консонансы и диссонансы в коммуникационном спектре. Основные правила коммуникации.

Трудоемкость дисциплины 5 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 9 семестре.
М1.ДВ2. 2 Теория межкультурной коммуникации

Цели освоения дисциплины: формирование ключевых компетенций самостоятельной научно-исследовательской деятельности магистрантов в области изучения иностранных языков и культур, их сопоставительного анализа, принципов взаимодействия культур, современных междисциплинарных методик проведения исследования, анализа текста и дискурса с позиций синергетического подхода в рамках межкультурного общения.

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в вариативную часть профессионально-практического  модуля.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

- способность занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9);

- способность к осознанию своих прав и обязанностей как гражданина своей страны; способностью использовать действующее законодательство;  
- готовностью к совершенствованию и развитию общества на принципах гуманизма, свободы и демократии (ОК-10);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ОПК-7);

- способность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ОПК-11).
Краткое содержание дисциплины. Межкультурная коммуникация как междисциплинарная область гуманитарного знания: «включенность» разных социально-гуманитарных дисциплин в формирование теории интеркультуралистики. Американская коммуникативистика и ее теории в МКК. Трансфер теоретических подходов функционализма, когнитивной антропологии и символического интерационализма в теорию и практику МКК. Культурный релятивизм как «идеология» МКК. Вклад социальной и организационной психологии, этнопсихологии в разработку релевантных для МКК понятий: идентичность, восприятие, атрибуция, стереотип. Лингво-коммуникативные основы межкультурной проблематики. Межкультурное общение в контексте теории коммуникации. сопоставительное исследования коммуникативного поведения разных народов. Лингвокультурологические, прагмалингвистические и психолингвистические концепции в теории МКК. Культурная обусловленность коммуникативного стиля в межкультурном взаимодействии. Методический инструментарий межкультурных исследований.

Трудоемкость дисциплины 5 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 9 семестре.
М1.ДВ3 Дисциплины по выбору

1 Научно – технический перевод
Цели освоения дисциплины: овладение обучающимися профессиональной компетентностью при переводе текстов, относящихся к различным областям науки и техники с иностранного языка на русский.

Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в вариативную часть профессионально-практического  модуля.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность представлять специфику иноязычной научной картины мира, основные особенности научного дискурса в русском и изучаемых иностранных языках (ОПК-6);

- владение этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме (ОПК-8);

- владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания, подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-5);

- владение способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода (ПК-6).
Краткое содержание дисциплины. Научно-техническая информация и перевод. Лексические проблемы перевода технической литературы. Грамматические особенности перевода научно-технической  литературы. Практика перевода технической литературы. Реферирование и аннотирование.
Трудоемкость дисциплины 6 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 11 семестре.
2 Перевод в сфере делового общения

Цели освоения дисциплины: ознакомление с особенностями перевода в сфере делового общения. Данный аспект представляет собой один из видов специального перевода со своими понятиями и концепциями и терминологической номенклатурой, с которыми студентам необходимо основательно ознакомиться. Официально-деловое общение составляет часть речевого общения в сфере человеческих взаимоотношений, а именно в сфере  международных отношений,  торговли, экономики, рекламного дела, общения в официальных учреждениях.
Место дисциплины в структуре ОП: дисциплина входит в вариативную часть профессионально-практического  модуля.
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 
- способность представлять специфику иноязычной научной картины мира, основные особенности научного дискурса в русском и изучаемых иностранных языках (ОПК-6);

- владение этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме (ОПК-8);

- владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания, подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-5);

- владение способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода (ПК-6).
Краткое содержание дисциплины. Виды предприятий, организационно-правовые формы предприятий. Крупные предприятия. Структура предприятий. Маркетинг. Реклама. Менеджмент. Договоры. Финансы. Виды оплаты. На ярмарке. 
Трудоемкость дисциплины 6 ЗЕТ, форма контроля – зачет в 11 семестре.
4.4. Программы практик и организация научно-исследовательской работы

В соответствии с ФГОС ВО раздел «Практика» образовательной программы представляет собой вид учебных занятий, непосредственно ориентированных на профессионально-практическую подготовку обучающихся. Практики закрепляют знания и умения, приобретаемые обучающимися в результате освоения теоретических курсов, вырабатывают практические навыки и способствуют комплексному формированию общекультурных и профессиональных компетенций обучающихся. 

При реализации ОП магистратуры по данному направлению подготовки проводятся следующие виды практик: производственная (переводческая) и научно-исследовательская.

4.4.1. Производственная (переводческая) практика

 Переводческая практика является видом производственной практики.  В соответствии с ФГОС ВО по направлению подготовки 45.04.02 Лингвистика раздел образовательной программы магистратуры «Производственная практика» является обязательным и представляет собой вид учебных занятий, непосредственно ориентированных  на профессионально-практическую подготовку обучающихся. Практика закрепляет знания и умения, приобретаемые обучающимися в результате освоения теоретических курсов, вырабатывает практические навыки и способствует комплексному формированию общекультурных и профессиональных компетенций обучающихся. Будучи важнейшим звеном в системе профессиональной подготовки, переводческая практика обеспечивает формирование профессионально значимых  умений и навыков у будущих переводчиков.

Общая трудоёмкость переводческой практики составляет 15 ЗЕ, 540 часов (количество недель – 10). Сроки проведения:10 семестр (1 год обучения)

Программа переводческой (производственной)  практики представлена в Приложении.

Цель практики: формирование и развитие профессиональных и научно-исследовательских компетенций с учетом программы «Конференц-перевод».

В ходе производственной практики решаются следующие задачи:

– формирование профессиональных умений специалиста; 

– овладение современными методами осуществления профессиональной деятельности;

– закрепление знаний, полученных обучаемыми в процессе освоения образовательной программы.

Этапы производственной практики:

– подготовительный этап (в том числе инструктаж по технике безопасности; составление плана работы);

– производственный (выполнение запланированной производственной работы);

– подготовка отчета по практике (дневник практики и аналитическая справка о формате международной деятельности компании).

Формы производственной практики:
– переводческая.

Производственно-практическая деятельность включает следующие виды работ:

– ведение бесед, переговоров, дискуссий на родном и иностранном языках в институциональных и межличностных контекстах межкультурного взаимодействия;

 – продуцирование иноязычных письменных текстов, предназначенных для использования в сфере межкультурной коммуникации;

– реферирование и аннотирование на родном и иностранных языках текстов общественно-политической, экономической, социальной, общекультурной, научно-популярной и общетехнической тематики;

– введение деловой переписки на родном и иностранных языках и работа с официальными деловыми документами общеполитического, юридического, торгово-экономического характера;

  – работа с информацией, поиск и селекция материалов на родном и иностранных языках;

    – квалифицированный перевод различных типов текстов;

– квалифицированное сопровождение международных форумов и переговоров, обеспечение приема делегаций из зарубежных стран.

Места практик: в профильных учреждениях и организациях г. Улан-Удэ, занимающихся международной деятельностью и способных обеспечить необходимые условия для ее проведения.
 Магистранты могут проходить производственную практику в подразделениях университета, осуществляющих свою деятельность в рамках приоритетных направлений развития университета. Такая практика предполагает разработку и реализацию мероприятий, нацеленных на формирование межкультурной идентичности и межкультурного взаимодействия в студенческой среде университета (например, в ситуации языковой и культурной адаптации); участие в подготовке мероприятий международного уровня (конференций, переговоров, в т. ч. с иностранными предприятиями, и т. п.); сопровождение деловой документации, требующей специальных знаний по межкультурной коммуникации, и т. п. 

Производственная практика создает условия для формирования общекультурных, общепрофессиональных и профессиональных практических компетенций, и именно:

- готовности к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, к проявлению уважения к людям, готовностью нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4);

- готовности к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способностью критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- способности к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12);
- способности адаптироваться к новым условиям деятельности, творчески использовать полученные знания, навыки и компетенции за пределами узко профессиональной сферы (ОПК-19);

- способности ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности, обладает системой навыков экзистенциальной компетенции (изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем) (ОПК-26);

- владения глубокими знаниями в области профессиональной и корпоративной этики, способностью хранить конфиденциальную информацию (ОПК-27);

- владения навыками управления профессиональным коллективом лингвистов и способами организации его работы в целях достижения максимально эффективных результатов (ОПК-29);

- владения системными знаниями в области психологии коллектива и навыками менеджмента организации (ОПК-31).

- владения методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания, подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-5);

- владения способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода (ПК-6);

- способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-7);

- владения навыками стилистического редактирования перевода, в том числе художественного (ПК-8);

- способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста (ПК-9);

- владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода (ПК-10);

- владения навыками синхронного перевода с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный и знаком с принципами организации синхронного перевода в международных организациях и на международных конференциях (ПК-11);

- владения этики устного перевода (ПК-12);

- владения международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-13).
В результате прохождения практики студент должен, в том числе, собрать материал, необходимый для выполнения выпускной квалификационной работы.

Аттестация по итогам практики проводится на основании оформленного в соответствии с установленными требованиями письменного отчета и отзыва руководителя практики от предприятия. По итогам защиты отчета о практике на заседании выпускающей кафедры выставляется оценка. 

4.4.2. Научно-исследовательская практика

Общая трудоемкость: 15 зачетных единиц, 540 часов.
Сроки проведения: научно-исследовательская практика проводится в 11 и 12 семестрах (2 год обучения).

Научно-исследовательская практика магистров проводится с целью сбора, анализа и обобщения научного материала, разработки  оригинальных научных предложений и научных идей для подготовки магистерской диссертации, совершенствования умений самостоятельной научно-исследовательской работы, практического участия в научно-исследовательской работе коллектива исследователей.
Задачами научно-исследовательской практики являются:

– участие студентов магистратуры в научно-исследовательской работе, проводимой кафедрой;

– сбор материала для магистерской диссертации;

 – подготовка тезисов доклада на конференции и статьи для опубликования.

Этапы прохождения научно-исследовательской практики:

 – проведение установочной конференции по прохождению научно-исследовательской практики;

– разработка программы и плана исследований;

 – сбор информации о новой методологии и методике научно-исследовательской деятельности, разработка гипотез исследования;

– расширение библиографии по теме магистерской диссертации (работа в научных библиотеках и сети Интернет);

– обогащение фактологического языкового материала по теме магистерской диссертации;

– проведение исследований по теме магистерской диссертации;

– написание научной статьи (тезисов доклада на конференции) по теме магистерской диссертации;

– подготовка доклада на научную конференцию по теме магистерской диссертации;

– введение дневника научно-исследовательской практики, отражающего все моменты пребывания и работы магистранта на протяжении всего периода практики;

 – анализ собранной информации;

– подготовка на основе систематизации собранной информации отчета и отчетной документации, его презентации (объяснение полученных данных, выводов о возможности использования результатов научно-исследовательской практики при завершении магистерской диссертации для получения квалификации «Магистр» лингвистики);

– участие в итоговой конференции научно-исследовательской практики.

Место проведения научно-исследовательской практики:  Институт филологии и массовых коммуникаций БГУ: кафедра перевода и межкультурной коммуникации, кафедра английского языка, кафедра английской филологии, кафедра немецкого и французского языков.
 Научно-исследовательская практика создает условия для формирования следующих профессиональных компетенций:

- владения культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- способности применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- способности использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ОПК-11);

- владения знанием методологических принципов и методических приемов научной деятельности (ОПК-12);

- способности структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и готовностью творчески использовать и развивать эти знания в ходе решения профессиональных задач (ОПК-13);

- способности видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимать их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-14);

- владения современной информационной и библиографической культурой (ОПК-15);

- способности изучать речевую деятельность носителей языка, описывать новые явления и процессы в современном состоянии языка, в общественной, политической и культурной жизни иноязычного социума (ОПК-16);

- способности анализировать явления и процессы, необходимые для иллюстрации и подтверждения теоретических выводов проводимого исследования (ОПК-17);

- готовности применять современные технологии сбора, обработки и интерпретации полученных экспериментальных данных (ОПК-18);

- владения приемами составления и оформления научной документации (диссертаций, отчетов, обзоров, рефератов, аннотаций, докладов, статей), библиографии и ссылок (ОПК-20);

- способности самостоятельно приобретать и использовать в исследовательской и практической деятельности новые знания и умения, расширять и углублять собственную научную компетентность (ОПК-21);

- способности к самостоятельному освоению инновационных областей и новых методов исследования (ОПК-22);

- способности использовать в познавательной и исследовательской деятельности знание теоретических основ и практических методик решения профессиональных задач (ОПК-23);

- способности самостоятельно разрабатывать актуальную проблематику, имеющую теоретическую и практическую значимость (ОПК-24);

- готовности к обучению в аспирантуре по избранному и смежным научным направлениям (ОПК-25);

- владения навыками организации научно-исследовательской работы и управления научно-исследовательским коллективом (ОПК-30);

- готовности использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной  лингвистики,  лингводидактики, теории перевода и межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач и обладает способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач (ПК-21);

- способности выдвигать научные гипотезы в сфере профессиональной деятельности и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ПК-22);

       - владения современными методиками  поиска, анализа и обработки  материала исследования и проведения эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации (ПК-23);

    - владения методиками экспертной оценки программных продуктов лингвистического профиля (ПК-24);

-  способности оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования (ПК-25);

- владения основами современной информационной  и библиографической культуры (ПК-26).
Результатом научно-исследовательской деятельности студентов является выпускная квалификационная работа магистра. В процессе подготовки и по результатам защиты выпускной квалификационной работы магистра оценивается готовность выпускников к комплексному решению профессиональных задач исследовательского и проектного характера в условиях, максимально приближенных к практической деятельности специалиста по межкультурной коммуникации в профессиональной сфере. 

5. Фактическое ресурсное обеспечение магистерской программы
 Реализация ОП магистратуры обеспечивается научно-педагогическими кадрами, имеющими базовое образование, соответствующее профилю преподаваемой дисциплины, и ученую степень или опыт деятельности в соответствующей профессиональной сфере и систематически занимающимися научно-методической деятельностью. 

Подготовка по данному направлению и профилю подготовки осуществляется выпускающей кафедрой перевода и межкультурной коммуникации Института филологии и массовых коммуникаций БГУ, а также кафедрами английский филологии и кафедрой немецкого и французского языков и рядом общеуниверситетских кафедр и кафедр других факультетов. 
Качественный состав ведущих ученых и специалистов, привлеченных к преподаванию (штатные преподаватели, на условиях совместительства и почасовой оплаты) соответствует требованиям федерального государственного образовательного стандарта. 

Доля преподавателей, имеющих ученую степень и/или ученое звание, в общем числе преподавателей, обеспечивающих образовательный процесс по данной основной образовательной программе, составляет: 

К образовательному процессу по дисциплинам профессионального цикла привлечены не менее 16 процентов преподавателей из числа действующих руководителей и ведущих работников профильных учреждений высшего образования.
Сведения по кадровому обеспечению ОП направления подготовки магистров 45.04.02 Лингвистика приведены в соответствующем приложении.
Учебно-методическое обеспечение учебного процесса 

При реализации данной ОП  материально-техническая база  обеспечивает проведение всех видов дисциплинарной и междисциплинарной подготовки, лабораторной, практической и научно-исследовательской работы обучающихся, предусмотренных учебным планом ОП.

Реализация образовательной программы обеспечивается доступом каждого студента к библиотечным фондам и базам данных, по содержанию соответствующим полному перечню дисциплин образовательной программы, наличием методических пособий и рекомендаций по всем дисциплинам и по всем видам занятий, по курсовому и дипломному проектированию, практикам, а также наглядными пособиями, аудио-, видео- и мультимедийными материалами. 

Библиотечный фонд вуза содержит учебные программы, учебники, учебные и методические пособия, лабораторные практикумы по всем дисциплинам федерального и национально-регионального вузовского компонентов. 

По дисциплинам и курсам по выбору разработаны рабочие учебные программы, студентам доступны пособия, циклы лекций, периодическая литература (журналы, сборники) и другие учебные и методические материалы. 

Библиотека (читальный зал) вуза располагает периодическими изданиями    по дисциплинам  общенаучного и профессионального циклов.   

Студенты вуза имеют свободный доступ к электронным ресурсам библиотеки: 

электронному каталогу книжного фонда; 

электронному каталогу статей; 

электронному каталогу периодических изданий. 

Информационная база вуза обеспечивает магистрантам доступ к информационным ресурсам крупнейших библиотек России и международной информационной сети Интернет. 

Библиотека вуза имеет издания и базы данных на СD-ROM.  Методические кабинеты кафедр, общевузовские видеоклассы содержат аудио-, видео- и мультимедийные материалы.  
Материально-техническое обеспечение учебного процесса 

Вуз располагает материально-технической базой, соответствующей действующим санитарным нормам, которая необходима для проведения всех видов учебных занятий: лекционных, семинарских, лабораторных,   для проведения научно-исследовательской работы студентов, предусмотренной стандартом, учебным планом и программами по дисциплинам учебного плана. 

Учебные занятия, связанные с реализацией учебного плана по данному направлению подготовки запланированы в лекционных аудиториях и специально оборудованных кабинетах. 

Для проведения лекционных и практических занятий по дисциплинам, связанным с использованием информационных технологий в профессиональной деятельности студента (Новые информационные технологии в лингвистических исследаваниях) имеются: лекционные аудитории, оснащенные компьютерным и мультимедийным оборудованием, компьютерные классы, относящиеся к материально-технической базе университета, а также компьютерный класс института с привлечением аппаратных средств института.

Информационный сайт института (http://www.bsu.ru) является основным электронным информационным ресурсом, обеспечивающим представление данных об институте в Интернет, а также средством обмена информацией между кафедрами, подразделениями и дирекцией института. Часть преподавателей имеет собственные  блоги в университетской сети, используемые как дополнительный обучающий ресурс.

Вся компьютерная техника института объединена в университетскую локальную сеть с высокоскоростным выходом в Internet.

6. Характеристики среды вуза, обеспечивающие развитие общекультурных (социально-личностных) компетенций выпускников

В ФГБОУ ВПО «Бурятский государственный университет» созданы оптимальные условия для реализации воспитательных задач образовательного процесса. Целями внеучебной воспитательной работы является формирование целостной, гармонично развитой личности специалиста, воспитание патриотизма, нравственности, физической культуры, формирование культурных норм и установок у студентов, создание условий для реализации творческих способностей студентов, организация досуга студентов.

В формировании социокультурной среды и в воспитательной деятельности участвуют такие подразделения университета, как Отдел воспитательной и социальной работы, Федерация студенческого самоуправления университета, спортивные объекты университета (стадион «Спартак», спортивно оздоровительный лагерь «Олимп», спортивные залы в учебных корпусах), которые активно взаимодействуют с учебно-методическим управлением,  научной библиотекой, студенческими отрядами, дирекцией студенческого общежития и другими подразделениями университета.

Ежегодно в БГУ проводится более 70 культурно-массовых и около 80 спортивно-массовых студенческих событий, в том числе крупные межвузовские мероприятия. Активно развиваются органы студенческого самоуправления, первичная профсоюзная организация студентов, Штаб студенческих отрядов, Федерация студенческого самоуправления, которая координирует работу органов студенческого самоуправления университета и объединяет более 9 тысяч студентов.

В университете реализуются программы воспитательной деятельности: по профилактике правонарушений, по профилактике наркотической, алкогольной зависимостей и табакокурения, по профилактике ВИЧ-инфекций, воспитательной деятельности на цикл обучения, адаптации первокурсников, психологической адаптации студентов младших курсов, по оздоровлению и формированию мотивации здорового образа жизни. Большое внимание в воспитательной работе уделяется организации досуга и отдыха студентов.

С целью привлечения к научно-исследовательской деятельности работают студенческие научные кружки. Научной работой занимаются 30% студентов (от общего количества студентов очной формы обучения, включая филиалы).

 Стратегические документы, определяющие концепцию формирования среды вуза, обеспечивающей развитие социально-личностных компетенций обучающихся:

· Рекомендации по организации внеучебной работы со студентами в образовательном учреждении высшего профессионального образования. Письмо министерства образования РФ (2002 г.);

· Государственная программа «Патриотическое воспитание  граждан РФ на 2006-2020 гг.» (2005 г.);

· Устав ФГБОУ ВПО «Бурятский государственный университет»;

      Документы, подтверждающие реализацию вузом выбранной стратегии:

· Положение о студенческом общежитии; Положение о порядке заселения в студенческие общежития;

· Правила внутреннего распорядка для проживающих в общежитиях;

· Положение о рейтинговой аттестации жильцов, проживающих в общежитиях;

· Положение о дисциплинарных взысканиях, применяемых к студентам;

· Положение о III трудовом семестре и привлечении студентов к общественно-полезному труду;

· Положение о студенческом самоуправлении.

Воспитательная деятельность в Институте филологии и массовых коммуникаций БГУ является основой морально-психологической подготовки студентов к профессиональной деятельности и активному социальному взаимодействию. В ее задачи входит обеспечение ценностного, духовно-нравственного становления будущих специалистов - граждан с активной жизненной позицией. Решение задач достигается посредством организации контекстного ценностно-ориентированного просвещения учащихся, развития у них гуманистических культурных потребностей и мотивов, обеспечение стремления в достижении социальной зрелости и создание возможностей для этого. 

Воспитывающее влияние на студентов оказывается и в рамках учебного процесса посредством содержания обучения, содержания учебной и учебно-практической деятельности, в которой участвуют студенты, использования такого воспитывающего фактора, как личность преподавателя. 

Формирование социальной компетентности -  освоение нормативных правовых способов защиты собственных интересов осуществляется посредством реализации академических прав и свобод, освоение гражданской ответственности через выполнение академических обязанностей - в рамках студенческого самоуправления. 

Формирование гражданской активности осуществляется путем сотрудничества с молодежными (в т.ч., студенческими) общественными и общественно-политическими организациями (объединениями) и личного участия в избирательных кампаниях, гражданских акциях.

Формирование социально-коммуникативной  компетентности – предполагает освоение эффективных способов коллективной деятельности, разрешения конфликтов, навыков конструктивного социального поведения при участии в разных видах волонтерской деятельности. Практическое освоение способов взаимодействия с людьми, принадлежащими к разным демографическим, социальным, профессиональным группам (педагогическая и производственная практики).

Формирование поликультурной компетентности - расширение поликультурных знаний, коррекция культурных установок при участии в работе культурных коллективов, подготовки и участия в творческих мероприятиях разного уровня, в том числе профессионально-ориентированных мероприятиях, таких как «Неделя изучаемого языка и культуры», праздники, отмечаемые в странах изучаемых языков и культур и т.д.

Формирование профессиональной компетентности подразумевает осознание социального заказа к профессиональной и научно-исследовательской деятельности, осознание роли переводчика как медиатора межкультурного общения в общественной, деловой, культурной сферах жизни общества, понимание всей меры его профессиональной ответственности.

Характеристика условий, созданных для развития личности и регулирования социально-культурных процессов, способствующих укреплению нравственных, гражданственных, общекультурных качеств обучающихся: 

ФГБОУ ВПО «Бурятский государственный университет» располагает 5 корпусами благоустроенных общежитий. Развита сеть пунктов общественного питания: буфеты, столовые, комбинат питания ООО «Девятое». Лечебно-оздоровительная работа студентов осуществляется: поликлиникой, спортивно-оздоровительным лагерем «Олимп», стоматологической поликлиникой.

7. Нормативно-методическое обеспечение системы оценки качества освоения обучающимися содержания ОП

7.1. Фонды оценочных средств для проведения текущего контроля успеваемости и текущей аттестации

 В соответствии с ФГОС ВО   по направлению подготовки 45.04.02 Лингвистика (степень магистр)  и Типовым положением о вузе, оценка качества освоения обучающимися основных образовательных программ включает текущий контроль успеваемости, промежуточную и итоговую государственную аттестацию обучающихся.

Нормативно-методическое обеспечение текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся по ОП магистратуры осуществляется в соответствии с Положением о фонде оценочных средств и Положением государственной  итоговой аттестации выпускников ФГБОУ ВПО БГУ.
Система оценок при проведении текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации обучающихся, формы, порядок и периодичность ее проведения указываются в уставе высшего учебного заведения. 

Студентам, участвующим в программах двустороннего и многостороннего обмена, могут перезачитываться дисциплины, изученные ими в другом высшем учебном заведении, в том числе зарубежном, в порядке, определяемом высшим учебным заведением. 

В соответствии с требованиями ФГОС ВО для аттестации обучающихся на соответствие их персональных достижений поэтапным требованиям соответствующей ОП создан и утвержден фонд оценочных средств для проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации, который включает: контрольные вопросы и типовые задания для практических занятий, лабораторных и контрольных работ, коллоквиумов, зачетов и экзаменов; тесты и компьютерные тестирующие программы; примерную тематику   проектов, рефератов и т.п., а также иные формы контроля, позволяющие оценить степень сформированности компетенций обучающихся. 

7.2. Государственная итоговая аттестация выпускников магистерской программы «Конференц-перевод», направление подготовки 45.04.02, степень магистр лингвистики.

Государственная итоговая аттестация направлена на установление соответствия уровня профессиональной подготовки выпускников требованиям федерального государственного образовательного стандарта. 

Государственная итоговая аттестация включает защиту выпускной квалификационной работы (ВКР) в виде магистерской диссертации и сдачу итогового государственного экзамена. В соответствии с магистерской программой прохождения практики и выполнения научно-исследовательской работы магистерская диссертация представляет собой самостоятельную и логически завершенную работу, связанную с решением задач профессионально-практической, научно-методической, научно-исследовательской, организационно-управленческой деятельности, к которым готовится магистр. 
При выполнении ВКР обучающиеся должны показать умения и сформированные общекультурные и профессиональные компетенции, самостоятельно решать на современном уровне задачи своей профессиональной деятельности, научно аргументировать и защищать свою точку зрения. Магистерская диссертация по лингвистике представляет собой целостное концептуальное научное исследование, содержащее всесторонний критический анализ научных источников по теме исследования и самостоятельное решение актуальной научной проблемы, опирающееся на совокупность методологических представлений и методических навыков в области избранной профессиональной деятельности.


В отличие от выпускной квалификационной работы бакалавра по направлению «Лингвистика»,  содержащей анализ и систематизацию научных источников по избранной теме, фактического языкового и литературного материала, магистерская диссертация представляет собой концептуальное научное исследование, предполагающее самостоятельное решение научной проблемы.

Целью государственной итоговой аттестации является установление уровня готовности выпускника к выполнению профессиональных задач и соответствие его подготовки установленным требованиям. Программа государственного экзамена нацелена на  объективную оценку компетенций выпускника, тематика экзаменационных вопросов и заданий является комплексной и соответствует избранным разделам из различных учебных циклов, формирующих конкретные компетенции.

К итоговым аттестационным испытаниям допускается студент, успешно завершивший в полном объеме освоение основной образовательной программы по направлению «Лингвистика». 

При условии успешного прохождения государственной итоговой аттестации выпускнику университета присваивается степень «магистр» и выдается диплом государственного образца о высшем профессиональном образовании. 

Структура выпускной квалификационной работы
ВКР должна содержать: обоснование выбора темы исследования, актуальности и научной новизны решаемой задачи; аналитический обзор состояния проблемы; обоснование выбора методов исследования; анализ языкового/литературного материала; изложение полученных результатов, выводы; список использованной литературы; оглавление. По своему содержанию и уровню ВКР должна соответствовать требованиям, предъявляемым к научным публикациям в реферируемых научных изданиях. Оформление работы должно соответствовать требованиям, устанавливаемым вузом. Объем диссертации -70-90 машинописных страниц.

Рекомендации по проведению защиты выпускной квалификационной работы
Тема магистерской диссертации утверждается Ученым Советом института по представлению выпускающих кафедр. Руководитель и рецензент магистерской диссертации утверждаются директором института. Рецензенты назначаются из числа научно-педагогических сотрудников или высококвалифицированных специалистов образовательных, производственных и других учреждений и организаций. При защите магистерской диссертации обязательно наличие рецензента с ученой степенью, не являющегося штатным сотрудником выпускающей кафедры.

Порядок защиты ВКР устанавливается Ученым Советом института. Рекомендуется следующая процедура:
1)    устное сообщение автора ВКР (10-15 минут);

2) вопросы членов ГАК и присутствующих на защите;

3) отзыв научного руководителя ВКР в устной или письменной форме;

4) отзыв рецензента ВКР в письменной форме;

5) ответ автора ВКР на вопросы и замечания;

6)
дискуссия;
7)
заключительное слово автора ВКР.

Отзыв научного руководителя ВКР
Руководитель ВКР в отзыве обязан: определить степень самостоятельности студента в выборе темы, поисках материала, методики его анализа; оценить полноту раскрытия темы студентом; установить уровень филологической подготовки выпускника, освоение им   комплекса   теоретических   и   историко-филологических знаний, широту научного кругозора студента; сделать вывод о возможной защите данной ВКР  в ГАК.
Рецензия на ВКР
Рецензент в отзыве на ВКР оценивает: степень актуальности и новизны работы; четкость формулировок цели и задач исследования; степень полноты обзора научной литературы; структуру работы и правомерность такой подачи материала; надежность материала исследования - его аутентичность, достаточный объем; научный аппарат работы и используемые в ней методы; теоретическую и практическую значимость результатов исследования; владение стилем научного изложения. Отзыв завершает вывод о соответствии работы основным требованиям, предъявляемым к ВКР данного уровня.
Оценка за ВКР выставляется ГАК с учетом предложений рецензента и мнения научного руководителя. При оценке ВКР учитываются: содержание работы, ее оформление, характер защиты.

Критерии оценки ВКР  магистра 

«отлично»:
· репрезентативность собранного материала, умение анализировать лингвистические концепции и направления (с возможным выходом в методику преподавания);
· знание основных лингвистических категорий и понятий, умение оперировать ими;
· владение методологией и методикой лингвистического анализа;
· умение представить работу в научном контексте;

· владение научным стилем речи;
· аргументированная защита основных положений работы.
«хорошо»:
· репрезентативность собранного материала, умение анализировать лингвистические концепции, направления;

· знание основных лингвистических категорий и понятий, умение оперировать ими;

· владение методикой анализа и представление о разных типах анализа;

· единичные (негрубые) стилистические и речевые погрешности; умение защитить основные положения своей работы.
           «удовлетворительно»:
· компилятивность теоретической части работы;

· недостаточно глубокий анализ материала;

· стилистические и речевые ошибки;

- посредственная защита основных положений работы.
         «неудовлетворительно»:
· компилятивность работы;

· несамостоятельность анализа;

· грубые стилистические и речевые ошибки;

· неумение защитить основные положения работы.

Итоговый экзамен по направлению 45.04.02 Лингвистика. Магистр лингвистики

До итогового государственного экзамена допускаются студенты, прошедшие полный курс обучения в соответствии учебным планом университета, что подтверждается соответствующими записями в зачетной книжке студента. 
Структура государственных экзаменационных билетов

Первый язык (основной)  –  устный экзамен

1. Перевод иноязычного научного профильного текста на русский язык  (объем текста 1500 печатных знаков) и собеседование по нему (время подготовки 45 минут);

2. Презентация теоретической значимости и практической ценности магистерского исследования на иностранном языке. 

Критерии оценки по устному экзамену

– Соблюдение/несоблюдение правил выполнения устного перевода (четкая артикуляция звуков, линейная речь, отсутствие повторов пауз хезитации,  сорных звуков и слов).

– Полное/неполное выполнение перевода (наличие/отсутствие пропусков в тексте перевода, перевод заголовка и т.д.); полная/неполная презентация теоретической значимости и практической ценности магистерского исследования.

– Соблюдение/несоблюдение  научного жанра профильного текста.

–  Эквивалентная передача научных терминов.

–  Правильная/неправильная передача смысла текста оригинала.

–  Наличие/отсутствие нарушений нормативно-языкового плана.

	Оценка
	Содержание
	Жанр
	Терминология
	Допускаемые ошибки

	отлично
	передано полностью и точно
	соблюден полностью
	передана полностью и точно
	одна полная ошибка (не смысловая)

	хорошо
	передано полностью

и правильно
	соблюден в основном
	передана полностью

и правильно
	две полных ошибки (в том числе  одна смысловая)

	удовлетворительно
	передано не полностью и неточно
	соблюден частично
	передана не полностью и неточно
	четыре  полных ошибки (в том числе две смысловых)

	неудовлетворительно
	передано не полностью и неправильно
	не соблюден
	передана не полностью и неправильно
	более четырех полных  ошибок


Толкование ошибок по переводу

Полнота перевода 

– опущение информации (за каждый пропуск – 0.25 балла)

Допущенные ошибки

– грубая смысловая ошибка (– 1.0 балла) 
– грубое нарушение языковой / речевой нормы языка перевода (-0.3), ведущее к искажению смысла

 – лексические ошибки (ошибка в передаче основного или контекстуального значения слова, а также нарушение сочетаемости слов)

– лексические, стилистические,  грамматические неточности, не ведущие к искажению смысла (-0.25)

8. Другие нормативно-методические документы и материалы, обеспечивающие качество подготовки обучающихся. 

8.1. Материалы и результаты внешней оценки качества реализации ОП

Внешняя оценка качества реализации ОП предназначена для установления степени удовлетворенности работодателей профессиональными и личными качествами выпускников, сформированных в результате освоения ОП, а также мнений выпускников по поводу сформированных у них общекультурных и профессиональных компетенций и возможностью их применения в выбранной ими профессиональной сфере деятельности.

Внешнюю оценку качества реализации ОП по направлению подготовки 45.04.02 Лингвистика по профилю подготовки Конференц-перевод планируется определять в ходе следующих мероприятий:

- оценивание профессиональной деятельности студентов потенциальными работодателями в ходе прохождения производственной практики;

- получение отзывов от потенциальных работодателей во время участия студентов в городских и республиканских конкурсах по переводческой и экскурсоведческой деятельности.

8.2. Балльно-рейтинговая система

[image: image2.png]OCHOBHOH IENBbIO  GANIBHO-DEHTHHIOBOM CHCTEMBI  SBJISETCS OIpelIeNIeHHe  YPOBHS
KatecTsa i yCHEUHOCTH OCBOCHHS CTYAEHTOM y4eOHBIX TUCIMILIAH Yepe3 GauTbHBIC ONEHKH 1
PEHTHHIH C H3MEpSEMO}l B 3aUETHBIX €MHUIAX TPYIOEMKOCTBIO KAXIOM MHCIMILIHHBL
06pa3oBaTeNbHOM IPOrPAMMEI B IIETIOM.

Peiirunrosast cucrema 0CHOBaHa Ha NOZiCHeTe GATIOB, HAGPAHHBIX CTYJIEHTOM 32 BCE BUIIBI
y4eOHOH paGoTH (OCeIIeHHe NeKUmil, paGoTa Ha NPaKTHYeCKHX, CEMHHAPCKHX 3aHATHSAX,
BBINOJIHEHHE KOHTPONBHBIX, KyPCOBBIX PafoT U T.1L.).

Maxcnmansnas cymma (100 6amios), Habupaemas CTYACHTaMu MO MUCIHHUILIAHE, BKIFOYAET
Ase cocrapnsioume. Ilepsas cOCTABIIOMAT — ONCHKA PETYIAPHOCTH H CBOEBDEMEHHOCTH
KayecTBa BRBINOJNHEHUA CTYACHTOM y4eOHOM paboThl O M3YHEHWIO NHCHHMIUIAHEI B TeYeHHE
cemectpa (cymma — ne Gonee 60 Gamwios). Bropast coCTaBISIOMAsT — OLEHKA 3HAHHI CTyIeHTa Ha
aK3amene (He Goxee 40 Gaos).

OOmuii Gamn TexylieH YCIIEBAEMOCTH CKIABIBAETCA B 3aBHCUMOCTH OT TeX BHIOB

YUeOHOH JEATENBHOCTH, KOTOpHIE IpEyCMATpHBAeT paboyas y4ebHas mporpamma Imo
JIMCIHILINHE.

8.3. Akaemuueckast MOGHIBHOCTE CTYACHTOB

YVHHBEPCHTET CO3/A€T YCIOBHS JUI OCYMIECTBICHHS HHIMBUIYATBHOM aKajeMHdecKoit
MOOHIIBHOCTH TYTeM DPaclpoCTpaHeHHs HHGOPMALHE O CYIIECTBYIONHMX BO3MOXHOCTSX
KPaTKOCPOUHOTO M JONTOCPOYHOTO OOYUCHHS 1 CTXKUPOBKH B 3aPyOEKHEIX By3aX M CONCHCTBHS
B OPTaHU3AUMOHHBIX MEPONPUATHSX Ha STalle MOATOTOBKH 1 OQOPMICHHS TOKYMEHTALIHH.

Tpodeccopero-npenonasarensekuii cocras, obecnednBarOuii YTeHIE muciunua OOIT,
YHacTBYeT B MEXIAYHAPOTHBIX MPOrpaMMax ¢ By3aMH NAPTHEPAMH B PAMKAX IOIHCAHHBIX
Z0roBopos. DOPMEI COTPY/HHHYECTBA BKIIOYAIOT AKANEMUYECKYIO MOOHILHOCTE, COBMECTHBIE
HayqHBIC HCCNE/I0BAHHS, COBMECTHBIC MyGIMKAIMH, BBEACHHE MEX/IYHAPOIHOM COCTABISIOMEH
B y4eOHBIE KyPChI M AMCIHILTHHEL H T.JI.

Cryzienter Kaeapsr IepeBosia H MEXKYIHTYPHOM KOMMYHHKALMH HMEIOT BO3MOKHOCTH
MpOHTH cTaxupoBKy B Iepmannu, ®pamnumw, Kuraiickoit Hapommoit PecniyGrmuke mo
nporpammam ['epMaHCKOH Ci1yKGBI akaJeMHYecKHX OOMeHOB, AubsHC (DpAHCE3, TOCOTBHCTBA

QpaHiyu, a TaKKe B paMKaX NOANHCAHHBIX C BY3aMH-TIAPTHEPAMH  COTJIALIEHHHA O
COTPYJIHHYECTBE.

Ilporpamma cocTaBleHa B COOTBETCTBUH C TpeGosanmavu GI'OC BO no manpasnenuio
ToAroToBKHU 45.04.02 JIMRrBUCTHKA (CTENeHb MArHCTp).
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